Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

tappi bratiki-tODi 

In the kRti 'tappi bratiki pOva' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgrAja states that none can escape the ill effects of kali yuga excepting by the 
method of worship of Lord - as done by him. 

P tappi bratiki pOva taramA rAma kalilO 

A 'muppuna vishaya taTAkamuna 

munugaka dRDha manasai (tappi) 

Cl kancu modalu lOha dhana 

kanakamulanu jUd visham- 
(a)ncu mariyu pendk(a)nucu- 
(y)end(y)aNTani manasai (tappi) 

C2 nanga- nAcula 2 mAnagu 

3 anga vastramula 2 bAgagu 
mungurulanu kani(y)- 
antarangamunanu ASincaka (tappi) 

C3 4 jAji malle 5 mandAra 

sarOjamulanu manasAra 
6 rAja pathamucE tyAga- 
rAja nutuni pUjincaka (tappi) 

Gist 

O Lord rAma! 

In this kali yuga, is it possible for one to survive escaping (from the ill 
effects of kali)? 

In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) - 
without getting drowned in the lake of objeds of senses during old-age, 
by becoming firm- minded? (OR) 



without getting drowned in the perilous lake of objects of senses, by 
becoming firm- minded? 

unaffected, by considering all kinds of metallic wealth from bronze to 
gold as poisonous and treating them as pot- shred? 

without desiring even mentally, looking at the niceties of hypocrites and 
the beauty of garments (OR limbs and garments) and fore- locks of women? 

(from the clutches of death), without worshipping the Lord praised by 
this tyAgarAja with flowers like jasmine - jAdi variety, jasmine, mandAra and 
Lotus, whole-heartedly in the royal path of bhakti? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! In this kali (kalilO) yuga, is it possible (taramA) for one to 
survive (bratiki pOva) escaping (tappi) (from the ill effects of kali)? 

A O Lord rAma! In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 

without getting drowned (munugaka) in the lake (taTAkamuna) of objects of 
senses (vishaya) during old-age (muppuna), by becoming firm- minded (dRDha 
manasai)? (OR) In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
without getting drowned in the perilous lake of objects of senses, by becoming 
firm- minded? 

Cl O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
unaffected (aNTani manasai) (literally with untainted mind), 

by considering (jUd) all kinds of metallic (lOha) wealth (dhana) from 
(modalu) bronze (kancu) to gold (kanakamulanu) as (ancu) poisonous (vishamu) 
(vishamancu) and (mariyu), 

treating (end) them as (anucu) pot-shred (pendka) 
(pendkanucuyendyaNTani) ? 

C2 O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
without desiring (ASincaka) even mentally (antarangamunanu) (literally inner 
Self), looking at (kani) (kaniyantarangamunanu) - 

the niceties (mAnagu) of hypocrites (nanga-nAcula), 
the beauty (bAgagu) of garments (OR limbs and garments) (anga- 
vastramula) (literally upper garments) and 

the front- locks (mungurulanu) of women? 

C3 O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
(from the dutches of death), 

without worshipping (pUjincaka) the Lord praised (nutuni) by this 
tyAgarAja with flowers like jasmine - jAdi variety (jAji), jasmine (malle), 
mandAra and Lotus (sarOja) (sarOjamulanu) 

whole-heartedly (manasAra) in the (cE) royal (rAja) path (pathamu) 
(pathamucE) of bhakti? 

Notes - 
Variations - 

References - 

4 - jAji - jAdi malli in tamizh. 

5 - mandAra - the botanical name given in the didionary is 'calotropis 
gigantea' - 'erukku' in tamizh. 



6 - rAja pathamucE - Please refer to Sri tyAgarAja's kRti 'cakkani rAja 
mArga' - rAga kharaharapriya where he states that devotion to Lord Sri rAma is 
the right royal path. 

Comments - 

1 - muppuna - This could be translated as 'dangerous' because 'muppu' 
also means 'danger', 'peril' etc.; however, the form of the word (muppuna) does 
not seem to be appropriate to be translated so. Therefore, it has been translated 
as 'in the old age'. However, both versions are given. 

2 - mAnagu, bAgagu - This is how it is given in all the books. 
Accordingly, these are to be split as 'mAnu+agu' and 'bAgu+agu'. There is some 
doubt about the exact meaning of these words and the usage in the present 
context. 


3 - anga-vastra - this may be translated as a single word - upper 
garments or two words ' anga' - limbs and 'vastra' - garments. 

General - The first two caraNas describe the commissions leading to the 
clutches of death; the last caraNa describes the omission leading to clutches of 
death. The first two caraNas are eguivalent to the typical advice of Sri 
rAmakRshNa paramahaMsa about 'kAmini' and 'kAncan' (given in the reverse 
order in the kRti here) . 

Devanagari 

TO cffTO Ffa cRFT TFT cbfotfl 

3T. TO f#TOT TOTOTOFT 
FFPTTO ^ FF# (TT) 

^1. TTf FTFT FlT TOT 

TOFTOFTOT Ff# 

(F)¥ FTFT W(TO)FTO- 
(#)f¥(TO)TOTF FFTO (TT) 

TO2. FTFF 

TOT TOTOFF TOFF 
FFTTOT TOfr- 

(F)FTFFTFF TOFTWTO (TT) 

to3. TOFT fftt 

TFTITOFFF FFRTR" 

FF TOFT# TTOF- 
TFT FrrfF FTTO3TO (?T) 



English with Special Characters 
pa. tappi bratiki pova tarama rama kalilo 
a. muppuna visaya tatakamuna 
munugaka drdha manasai (ta) 
cal. kancu modalu loha dhana 
kanakamulanu juci visa- 
(ma)ncu mariyu penci(ka)nucu- 
(ye)nci(ya)ntani manasai (ta) 
ca2. nanganacula managu 
amga vastramula bagagu 
mungarulanu kani- 
(ya)ntarangamunanu asincaka (ta) 
ca3. jaji malle mandara 
sarojamulanu manasara 
raja pathamuce tyaga- 
raja nutuni pujincaka (ta) 

Telugu 

£>. ^<3^ tP&> 

€9. ©SO.O&) 

£oj£oii£ (&) 

t61. c3& 

ss^-b) £)£i- 
£o6c 

(o3j)S! 2 ^(o&))K)^) (S) 

iS2. 

(SSOri Zi'&y&XlO ZT’fido 
ZCQOd&lO&l £<D- 
(c&)^6ofi^5oj^6& <&s#sr^£ (<°$) 
d>3. 

CO O 

&8*s3£oot)£o 



CP S3 £c|)£oocf 

CPS3 S^sSST^ (&) 


Tamil 

u. fguiil u 3 ij^1cI 1 Gumai ^ijLDrr ijitld «6i51Gco[t 

^]. (LpLJL|ioffT oSlo^UJ ^l_[T<g5(LpioffT 
(LpgUcS 3 ® ;5 3 (77jl_ 4 LDioffTianem (&>) 
ffl. <95(0* QLD[Tf5 3 g>j Geurra/D f5 4 6ffT 
aioffTffi(LpGUgU SET©#! oJlo^j- 
(ld)(&5<5t LDrfliL) Qu(ct jl(a)CTiar- 
(Quj)(^<$(Uj) 0 Rn'l_©sfl LDOTSOSW (&>) 
s-2. rBrEJ« 3 -rB[T<5TGU LDn’OTig, 3 

^rEdcS 3 Qjeru^ij(LpGO utr 3 ® 3 ® 3 

(LprEdc95 3 0GOgU <356ofl- 
(Uj)r5^ljrEdc95 3 (ipOTg)J ^|^67l57(CT) ff<95 (&>) 

ff3. gorTgS) ldgoQco i_DjB^rr 3 ij 

emGlJ[T^(LpSOgiJ LDSOTSfUmj 
rpu^D ua^tipGa 1 ■gim® 3 - 
ijfrgo gjgjissfl ^^(CTiffas {&>) 

f 5 ui_S]u LSlanLp^gju Gurraig sjijLDn, ^ijniDn, aoSluSlsifleb? 

(LpgjanLDiiSleb^ oSlmjrBjaQsrTCTiLb ^i_rra^^l«!fld) 

0>Lparr§| / ^1i LDrrsOT LD65T5>d£l<o5T«>TrT<£l 

^ulSIu LSl«nLp^§|u Gurraig ^ijldit, ^irnuDn, aaSluSIsiflcb? 

1. Qsu£rora£OLb (Lp^surra e_G£urraa QaansuLDn^luj 
Qurreir <^<$iLi6ijri)«nrDa asror®, rrj^a 

<st <sot < si_| LD y GLDgjjLb, a£oGsdrrQi_«iTGijLb 
<oT <o^r ^ <^<6fl$ri rr^ iD<offT5j<!^l | offT<offTrT<!£l 

^ulSIu lilany^gju Gurra^ igijLDiT, ^irrmorT, aoSluSlsifleb? 

2. urrarrrEJ@ QaLuGsurnflesT ^sjflOTLDiiSla^jLb, 

(Quisroracrflon) ^raa, ^,«ni_ ^auSloSlo^lLb, 
lduSIits a0sn<sbaanGniL|Lb asm® 

2_<srTsn^^l^ii_b ^^anauuLrraj 

^ulSIu LSlanLp^^iu Gurra^ igijLDiT, ^ijniDn, aciSluSlcofleb? 

3. arr^l LDebexSl, LDuboSlana, mrijigrTijLb, 

f5rTLD«nij LDsuiiaciflOTrTsb s_smDmj y 
2_ujit ua^l Q rB r§l uSlesfl gu ^ ^liurrarmaeffr 
GunriipG&jrTiansjr ajySluL-rraj (rBLDorfli ld) 

^ulSIu LSlanLp^aju Gurra^ igijLDiT, ^irrmorT, aoSluSlsifleb? 

(Lp§j«nLDii51eb - Qaui^uj <ST<sirrgiJ ld OamsTTsmsumb. 
offli LurEdaciT - i_|£ 0 ®t gjaiia^l 



ffisoGsurr® - LTiswurrisrorLff ecbaSl 

^,ani_ <gauS]o51g>|Lb - GLD£urrani_ <gauSlo51g>]Lb ctottjp QamsrTGmsurTLb 

Kannada 

ti. d<& zo,$& Ey/sesS dd^ira osdD 3<£)diQe 
w. £>tio±> d&rafeM 

&i)drOj (*) 

tin. 3 i sco £L©rfe» dloes! rfd 

2 d 

3d&±oe)dj ’Kjzti £>ti- 
(sS)) i 5co e±)Qo±q ^ < sc^(^)id)ai)- 
(c&)^(cda)ra£> (d) 

d_9. dorteaiie) ^iradrb 
«od E±ae) 233(irb 
dDoodcbodci 3S- 
(cdo)ddodsiDaddo a , & i sc>3 (d) 
eSsl. 2332S dD<d E±)^d 

<•> o 

d&Qe&sd Dae)dj ^bdijsd 

0326 e^J CxSeddOS^C 33*d _ 

1 6 

0326 dodbS 3j/325‘S£>3 (d) 

Malayalam 

oJ. (0)rijl C6nj®)1d0o1 CnJOQJ (0(0(20 (00(2 dft>ejl(S&JO 

ora. ajc^jjOD culnadoo) ( 0 )S 0 c&>( 2 jCT) 

ffl^ODJCOdft. (3^ru9 (2006)6)000 ((0)) 
nJI. d0o6mjj 6)(20(3&JJ G&JOnO GOOD 

dBo(T)dft.( 2 ^&JCT)^ sj'ijl aiload- 

((2)6mjJ (2(0lCQ)J 6)oJ6Tajl(cflj)a)J'jJJ- 

(6)oo))6Tajl(cn))6n§oo1 fflcnoocru (<o)) 

sJ2. CT)oC/)CT)OsJJ&J (2 00000^ 

(SraoU) QJ 0101.(0) (2 JSJ 6TUOCOCOJ 
(2^oC/)(0J&JCT)J dft.001- 
(0Q))(T0)(0od)(2^CT)0DJ (00)0016^ eft. ((0)) 
nJ3. §20^1 (2 6) £11 (2000(0 

( 5 \) 

(TUCECDO^QJQJCDJ 120001)0(0 



raos an^om- 

roos odjcojodI oJ^l6mjdft. (an) 


Assamese 

F. <jfef% CFR TOFT FfF 

v5T. f?R?J TOTOjF 

^‘J 5 R> ijF H'lCF (vs) 

Fb. TOj<3 CFTO[ CRt^ TO 

'Sjffr Pf- 
00$ Ffej 

(GT)fe(U)W F%T (vs) 

R. FCTOlpT TO<3 

toto top ftos 
TO'RTO^' 

(F)TO^TOP v5#1W (vs) 

Fv3. vSftfe? TO TOR 
TO^pFJTOTR 
FF3? TOF- 

FF3? ^>fF (vs) 

Bengali 

vf_ sf^T s]RsRl> CTO toft TOT F#TOT 

\5T. ^P fTOF PoFTOJF 

FFtF (vs) 

Fb. CFTO[ CRR TO 

TOFTOI ^ Pf- 

00$ FplJ CFfeRTO- 

(CFfeFpTfF (vs) 



R. ^° 5 t 7 Tt]pT 

(TD^°n^P^ 3Ttf*fa3^> (VS) 

Fv3. vSrt% TO TOl 
TOvS^JTOTm 
<ms? ^f5i^ ^jm- 
?tf^3? ^R /p j%r3<3^' (vs) 

Gujarati 

H. clF4 QifciCs uk. cl?Hl ?LH 5(4(4 
*1. PlHU ddL5H4 

H<n.° L5 id H*l«t (cl) 

*n.. 50 ^ nUq c4<§> U4 

545^4 °v ;(4 Plx- 
(H)o^i hG>4 H(kl( 5 )<n*t- 
(u)[^i(u)^dPi h^i 4 (ci) 

*R. 4 3 l*ll^(H. HL4^ 

*4>l ci^HCd OU 0 L°L 

h^gm sPl- 

(4>cl^lH44 *Hlfi>l^5 (cl) 

*13. "YlPV hc4l h^l? 

^‘YHGM H4$-LL? 
m hsih4 cUL°L- 
?L°V cJclPl hPVc ^.5 (cl) 


Oriya 

0- G00 OGG 6010 GQ0I QI0 G060I 
\ — 1 

21- 0000 000, GGIQ00 

a \a ex. 

00QQ 00 0060 (G) 

ex ex Cd 



GQ- 90 69IQ0 6010 90 

cx cx 

909900 09 Q0- 

CX CX Ox 

(91)0 99Q 690(9)00- 

oc cx cx cx 

(60,)0(Q)^0 91069 (G) 

G 9- 0°90IG0 9109 

cx cx 

SI°6I Q^90 GIGG 

cx cx 

9°9900 90- 

cx cx cx 

(9099° 9900 SII009 (G) 

cx cx 

G^- 010 960 9919 

m. 

96910900 909IQ 

cx cx 

910 98J96G GHI9- 

cx 

910 0G0 9009 (G) 

CX CX Ox 

Punjabi 

u. afflr ^fefk Cte Bmr yy-r 

M. HU?> fewM d<i'o(H5 
THrtdiy Pyy yyA (d) 

m. ties y ?7 

yyy H666 ri Id fey- 

(h)^§ Hfcn/j ufey(y)^f- 
(yr)fey(yr)^fe (b) 

yy. Adl'cVdM HV^T 
0fdT ^H^HH y'dldl 
Tjdl'dWrt 5ffe- 

(yr)ydddiHyy (d) 


B3. rffrT 



T#pnw> K?7FP^ 

^rT mH% 3^T- 
cFFT 7>ffc yfrP?^ ( 3 ) 



